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Innledning
Les hele håndboken før du bruker apparatet. Denne brukerveiledningen er for ikke-kliniske 
brukere og inneholder ikke all den informasjonen som finnes i den kliniske veiledningen.

Bruksindikasjoner
Stellar 100/150 skal brukes for å gi ventilering til ikke-avhengige, spontant pustende voksen- og 
barnepasienter (13 kg og oppover) med respiratorisk insuffisiens eller respirasjonssvikt, med eller 
uten obstruktiv søvnapné. Apparatet er til ikke-invasiv bruk eller til invasiv bruk (med bruk av 
ResMed-lekkasjeventilen). Apparatet kan brukes både stasjonært, for eksempel på sykehus eller 
i hjemmet eller mobilt som på rullestol.

Kontraindikasjoner
Stellar er kontraindisert hos pasienter som ikke tåler mer enn korte avbrudd i ventileringen. Stellar 
er ikke en hjerte-lunge-maskin. 
Dersom du har noen av følgende tilstander, må du si fra om det til legen din før du bruker dette 
apparatet:
• pneumotoraks eller pneumomediastinum
• patologisk lavt blodtrykk, spesielt hvis det er forbundet med reduksjon i intravaskulært volum
• lekkasje av hjerne- og ryggmargsvæske, nylig kraniekirurgisk inngrep eller traume
• alvorlig bulløs lungesykdom
• dehydrering.
Bruk av Stellar eller pulsoksymetri (inkludert XPOD) er kontraindisert i et MRI-miljø.
Auto EPAP1 kontraindiseres for invasiv bruk.

Bivirkninger
Pasienter skal melde fra til den foreskrivende legen ved uvanlige smerter i brystet, kraftig 
hodepine eller økt åndenød. 
Følgende bivirkninger kan oppstå under ikke-invasiv ventilering med apparatet:
• tørr nese, munn eller hals
• neseblødning
• oppblåsthet
• ubehag i øre eller bihuler
• øyeirritasjon
• hudutslett.

1 Denne funksjonen er ikke tilgjengelig i alle land.
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Kort om Stellar 

Stellar består av: 
• Stellar-apparatet • Hypoallergenisk luftfilter • Vekselstrømledning • Bæreveske 
• 2 m luftslange • ResMed USB-pinne • Kobling for lavtrykksoksygen.
Følgende tilleggskomponenter er kompatible med Stellar:
• 3 m luftslange • SlimLine™-luftslange • Gjennomsiktig luftslange (til engangsbruk) 
• H4i™ varmefukter • Antibakterielt filter • Varme-/fuktighetsutvekslingsfilter (HMEF) 
• ResMed XPOD-oksymeter • Nonin™ pulsoksymetrisensorer • FiO2 overvåkningssett (ekstern 
kabel, T-adapter) • FiO2 overvåkningssensor • Stellar mobilitetsveske • ResMed-lekkasjeventil • 
Slangeomslag • Stellar-likestrømomformeren.

ADVARSEL
Stellar skal bare brukes sammen med luftslange og tilbehør som er anbefalt av ResMed. 

Tilkobling av andre luftslanger eller tilbehør kan medføre personskade eller skade på 

apparatet.

ResMed lanserer regelmessig nye produkter. Kontroller katalogen over ventilasjonstilbehør på 
nettstedet vårt på www.resmed.com.

1 Tilkobling av fjernalarm avhenger av produktmodell.

Håndtak

Infrarød kobling
for luftfukter

LuftuttakH4i-koblingsplugg og
vekselstrømtilkobling

Oksygeninntak

Luftfilterdeksel

XPOD-pulsoksimetertilkobling

Kobling for FiO2-sensor

Dataport for USB-pinne

Dataport for direktetilkobling av PC

Likestrømkontakt

Vekselstrømkontakt

Strøm-på/standby-bryter
Fjernalarmtilkobling1
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Pasientgrensesnitt
Både maskene og trakeostomislangene kan brukes sammen med Stellar. Du innstiller 
pasientgrensesnittypen ved å gå til oppsett menyen, velge Kliniske innstillinger og deretter 
Avanserte innstillinger. 
For informasjon om bruk av masker, kan du se håndboken for masken. For en fullstendig liste 
over masker som er kompatible med dette apparatet, se listen over maske-/apparat-
kompatibilitet på www.resmed.com på Produkter-siden under Service & Støtte. Hvis du ikke 
har Internett-tilgang, kan du ta kontakt med ResMeds representant.

Luftfukting
En luftfukter anbefales spesielt for pasienter som opplever tørrhet i nese, svelg eller munn. For 
informasjon om bruk av luftfukter som en del av:
• ikke-invasiv ventilering, se “Sette opp for ikke-invasiv bruk” på side 4.
• invasiv ventilering, se “Sette opp for invasiv bruk” på side 5.

Internbatteri
FORSIKTIG
Over tid vil kapasiteten til internbatteriet bli redusert. Dette avhenger av individuell bruk og 

miljøforhold. Etter hvert som batteriet forringes, kan indikatoren for batteriets ladenivå bli 

unøyaktig. Dette kan bety at batterirelaterte alarmer og systemalarmer ikke utløses som 

beregnet. ResMed anbefaler å teste batteriet etter to år for å vurdere den gjenværende 

batterilevetiden. Internbatteriet skal bare testes og skiftes av en autorisert serviceagent.

Merk: Batteriets levetid avhenger av ladestatusen, miljøforholdene, batteriets alder og tilstand, 
apparatets innstillinger og pasientkretsens konfigurasjon.
I tilfelle brudd på nettstrømmen kjører apparatet på internbatteriet hvis det ikke er noe eksternt 
batteri tilkoblet apparatet. Det interne batteriet vil fungere i ca. to timer under normale forhold (se 
“Tekniske spesifikasjoner” på side 29). Batteriets strømstatus vises øverst på LCD-skjermen. 
Kontroller batteristatusen regelmessig når apparatet brukes med internbatteriet, og koble apparatet 
i tide til nettstrøm eller alternativt til det eksterne batteriet. 
I tillegg vil alarmen for bruk av internbatteri vises. Trykk på alarmdempeknappen for å 
fjerne alarmen.
Koble apparatet til nettstrømmen for å lade opp internbatteriet. Det tar omtrent tre timer å lade 
internbatteriet fullstendig, men dette kan variere noe avhengig av miljøforhold og om apparatet 
er i bruk. 

Vedlikehold
Internbatteriet må lades ut og lades opp igjen hver sjette måned.

1 Trekk ut strømledningen mens Stellar er slått på (standby eller i bruk) og la apparatet gå på 
internbatteriet til ladenivået når 50 %.

2 Koble strømledningen til hovedstrømmen igjen. Internbatteriet vil bli helt oppladet igjen.

Oppbevaring
Hvis apparatet skal settes til oppbevaring over lengre tid, bør internbatteriet ha et ladenivå på ca. 
50 % for å øke holdbarheten.
Merk: Kontroller ladenivået hver 6. måned, og lad internbatteriet ved behov til et ladenivå på 
50 %.

ResMed USB-pinne
En ResMed USB-pinne kan brukes sammen med apparatet enten for å hjelpe legen med å 
overvåke behandlingen din eller for å gi deg oppdaterte apparatinnstillinger. For ytterligere 
informasjon, se “Databehandling” på side 21.

Bruk ombord i fly
ResMed bekrefter at Stellar kan brukes under alle faser av flyreiser uten ytterligere testing eller 
godkjenning fra flyselskapet. Se “Tekniske spesifikasjoner” på side 29.
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Mobil bruk
Med Stellar mobilitetsveske kan Stellar brukes mobilt, f.eks. i rullestol. Se brukerveiledningen for 
Stellar mobilitetsveske for informasjon om oppsett og korrekt bruk. For forlenget mobil bruk kan 
ResMed Power Station II ekstern strømforsyningsenhet brukes som en ekstra strømkilde. Det er 
begrensninger på bruk av oksygen sammen med Stellar mobilitetsveske. For ytterligere 
informasjon, ta kontakt med din lokale ResMed-representant.

Fjernalarm
Fjernalarmen kan brukes til å overføre hørbare og visuelle alarmer ved hjelp av en direkte 
kabelforbindelse. For mer informasjon om å bruke fjernalarmen, se brukerveiledningen for 
fjernalarmen.

Sette opp for ikke-invasiv bruk
ADVARSEL
• Luftfilterdekselet beskytter apparatet i tilfelle det utilsiktet kommer væske inn 

i enheten. Kontroller at luftfilteret og luftfilterdekselet alltid sitter på.

• Kontroller at alle luftinntakene på baksiden og under apparatet samt 

ventileringsåpningene på masken er uten hindringer. Hvis du setter apparatet på 

gulvet, pass på at området er fritt for støv og sengetøy, klær eller andre ting som kan 

stenge for luftinntakene.

• Rør og slanger må være ikke-ledende og antistatiske.

• La ikke lange deler av luftslangen eller kabelen for fingerpulssensoren ligge ved 

hodegjerdet på sengen. Da kan den tvinnes rundt hodet eller halsen på deg mens du 

sover.

FORSIKTIG
• Påse at du setter apparatet slik at det ikke kan velte, og slik at ingen kan snuble 

i strømledningen.

• Forsikre deg om at området rundt apparatet er tørt og rent. 

Merknader: 

• ResMed anbefaler bruk av vekselstrømledningen som fulgte med apparatet. Ta kontakt med 
ResMed-verkstedet hvis du trenger å skifte strømledningen.

• Plasser apparatet på et flatt underlag nær hodegjerdet på sengen.

1 Koble til strømledningen. 

2 Sett den ledige enden av strømledningen i stikkontakten. 

3 Koble H4i-varmefukteren til fronten på Stellar.
Hvis H4i ikke brukes, og dersom det er aktuelt, kobler du antibakteriefilteret god fast til luftuttaket 
på apparatet (se “Feste et antibakteriefilter” på side 10).

1

2

3 4

Vekselstrømlåseklemme

Vekselstrømledning

5
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Merk: Andre eksterne luftfuktere kan brukes til ikke-invasivt oppsett. ResMed anbefaler bruk av 
et respirasjonsystem (inkludert antibakterielt filter, luftslanger, ekstern luftfukter) med en 
impedans på maksimalt 2 cm H2O ved 30 l/min, 5 cm H2O ved 60 l/min og 16 cm H2O ved 
120 l/min.

4 Koble den ene enden av luftslangen godt til luftuttaket på H4i.

5 Koble maskesystemet til den ledige enden av luftslangen. 

6 Trykk på strømbryteren bak på apparatet for å slå det på. 

7 Velg masketype (velg Oppsett-menyen, deretter Kliniske innstillinger, deretter Avanserte 
innstillinger).

8 Utfør kretskonfigurasjon (se “Oppsett-menyen: Alternativer” på side 18).

Koble til H4i-varmefukteren for ikke-invasiv bruk
Bruk av H4i-varmefukter kan være anbefalt av legen din. Se brukerveiledningen for fukteren for 
informasjon om bruk av H4i.

ADVARSEL
• Sett alltid H4i på et flatt underlag som ligger lavere enn pasientens nivå, for å forhindre 

at masken eller slangen fylles med vann.

• Pass på at vannkammeret er tomt og helt tørt før du flytter på fukteren.

• H4i-fukteren er ikke beregnet på mobil bruk.

• Vannkammeret må ikke overfylles, da dette vil føre til at vannet renner over i 

luftslangen under bruk. Kontroller jevnlig om det har samlet seg vann i luftslangen. 

Hvis du ser at det har kommet vann inn i luftslangen må du fjerne vannet, og 

kontrollere at ikke vannkammeret er overfylt. Når H4i brukes ved høyt trykk (over 

25 cm H2O), vil bruk av en vannfelle unngå at vann renner tilbake inn i luftslangen.

• For optimal nøyaktighet og synkronitet, utfør kretskonfigurasjon når du endrer 

kretskonfigurasjonen, særlig når det legges til eller fjernes komponenter med høy 

impedans (som antibakteriefilter, ekstern luftfukter, vannfelle, maske med nesepute eller 

luftslange). Se “Oppsett-menyen: Alternativer” på side 18.

FORSIKTIG
Kontroller luftkretsen for vannkondensering. Bruk en vannfelle eller slangestrømpe 

dersom luftfuktingen gir vannkondens inne i slangen. 

Merknader:

• En luftfukter øker motstanden i luftkretsen og kan påvirke utløsing og sykling, samt 
nøyaktigheten til visningen og leverte trykk. Utfør derfor funksjonen Kretskonfigurasjon (se 
“Oppsett-menyen: Alternativer” på side 18). Apparatet justerer luftstrømmotstanden.

• Oppvarmingsfunksjonen hos H4i inaktiveres når apparatet ikke er tilkoblet nettstrøm.

Sette opp for invasiv bruk
Stellar kan kun brukes invasivt sammen med ResMed-lekkasjeventil, eller ved bruk av en 
trakeostomislange uten mansjett eller med en deflatert mansjett uten luft sammen med 
ResMed-lekkasjeport (24976).
Auto EPAP kontraindiseres for invasiv bruk.

ADVARSEL
• Kontroller at alle luftinntak på baksiden og under apparatet samt 

ventileringsåpningene på masken eller på ResMed-lekkasjeventilen er uten hindringer. 

Hvis du setter apparatet på gulvet, pass på at området er fritt for støv og sengetøy, klær 

eller andre ting som kan stenge for luftinntakene.

• Når du bruker et oppvarmet fuktutvekslingsfilter (HMEF), skal HMEF skiftes ut 

regelmessig som angitt i instruksjonene som fulgte med HMEF.

• H4i er kontraindisert for invasiv bruk. En ekstern luftfukter som er godkjent for invasiv 

bruk, anbefales i samsvar med EN ISO 8185 med en absolutt fuktighet på > 33 mg/l.

• For optimal nøyaktighet og synkronisering, utfør en kretskonfigurasjon når det brukes 

en ny krets eller kretskonfigurasjonen endres, særlig når det legges til eller fjernes 
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komponenter med høy motstand (f.eks. antibakteriefilter, ekstern luftfukter, vannfelle 

eller annen type luftslange). Pasientgrensesnitt må ikke tilkobles før 

kretskonfigurasjonen er utført. Pasientgrensesnitt omfatter alle komponentene som 

plasseres etter ResMed-lekkasjeventilen, (f.eks. HMEF, svivel, trakeostomislange). Se 

“Oppsett-menyen: Alternativer” på side 18.

FORSIKTIG
Hvis det brukes en luftfukter, må pustesystemet kontrolleres regelmessig for oppsamlet 

vann.

Merknader:

• Når masketypen er innstilt på Trak., vil alarmen for ikke-ventilert maske automatisk aktiveres 
for å varsle brukeren når ResMed-lekkasjeventilen ikke har noen ventilasjonshull eller 
ventilasjonshullene er blokkert.

• Når masketypen er angitt som Trak., må Auto EPAP slås av.

1 Koble til strømledningen.

2 Sett den ledige enden av strømledningen i stikkontakten. 

3 Koble antibakteriefilteret godt til luftuttaket på apparatet. 

4 Koble den eksterne fukteren til den andre siden av antibakteriefilteret.
*Hvis det ikke brukes en ekstern luftfukter, kan HME-filteret kobles til ResMed-lekkasjeventilen 
(i trinn 10). 

5 Koble luftslangen til den eksterne fukteren.

6 Koble ResMed-lekkasjeventilen til luftslangen. Plasser ResMed-lekkasjeventilen slik at luft fra 
ventilasjonshullene ikke blåser direkte på pasientens bryst.

ADVARSEL
Sett alltid opp ResMed-lekkasjeventilen i respirasjonskretsen slik at pilene og symbolet  
peker i retning av luftstrømmen fra Stellar til pasienten.

7 Trykk på strømbryteren bak på apparatet for å slå det på.

8 Velg masketype Trak. (velg Oppsett-menyen, deretter Kliniske innstillinger, deretter Avanserte 
innstillinger).

9 Utfør kretskonfigurasjon (se “Oppsett-menyen: Alternativer” på side 18) i henhold til følgende 
oppsett-illustrasjoner.

1

2

3

4

5

6

1
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Antibakterielt filter

Ekstern 
luftfukter*

Luftslange

ResMed-lekkasjeventil

1

2

3

4
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Vekselstrømlåseklemme 
Vekselstrømledning
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Med en ekstern fukter

Uten en ekstern fukter

10 Hvis en ekstern luftfukter ikke benyttes, kan du koble HME-filteret til pasientsiden av ResMed-
lekkasjeventilen.

11 Koble til kateterbeslaget.

** ResMed-lekkasjeventilen eller HME-filteret kan kobles til standardiserte trakeostomi-
grensesnitt, inkludert koblingsstykker som svivler.
Kateterbeslaget og den eksterne luftfukteren er ikke del av ResMed-komponenten.

1

2

3

4

5

6
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HME-filter

Svivel**
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Bruke Stellar-apparatet for første gang
Når Stellar-apparatet brukes for første gang, sørg for at alle komponentene fungerer korrekt og utfør 
en funksjonell test (se “Utføre en funksjonell test” på side 13). Alarmene skal også kontrolleres av 
en lege når en ny pasient settes opp (se Klinisk veiledning).

Arbeide med annet valgfritt tilbehør

Koble til pulsoksymeteret

Bruk av et pulsoksymeter kan være anbefalt av legen din.

Kontraindikasjon
Pulsoksymeteret oppfyller ikke kravet til defibrilleringssikkerhet i henhold til IEC 60601-1: 1990, 
paragraf 17.h.

1 Koble pluggen på fingerpulssensoren til pluggen på pulsoksymeteret. 

2 Koble til pluggen på pulsoksymeteret bak på apparatet.
Velg Overvåkning fra menyen Overvåkning for å se oksymeterverdiene. 

Tilføre supplerende oksygen
Oksygen kan være foreskrevet av legen din.
Merk: Opptil 30 l/min kan tilsettesl.

ADVARSEL
• Oksygentilførselen må slås av når apparatet ikke er i drift slik at ubrukt oksygen ikke 

ansamles i apparatet og utgjør en brannfare.

• Bruk bare oksygenkilder som er kvalitetssikret som rene.

• ResMed anbefaler på det sterkest å tilføre oksygen i oksygeninntaket på baksiden av 

Stellar-apparatet. Dersom det anlegges oksygen andre steder, som i pustesystemet via 

en sideport eller på masken, kan det forringe utløsing og nøyaktigheten til 

behandlingen/overvåkningen og alarmer (f.eks. alarmer for Høy lekkasje eller Ikke-

vent. maske). Dersom det brukes på denne måten, må behandlings- og alarmdrift 

kontrolleres hver gang oksygenflowen justeres. 

• Oksygen støtter forbrenning. Oksygen skal ikke brukes under røyking eller i nærheten 

av åpen ild. Oksygentilførselen skal bare brukes i godt ventilerte rom.

• Pustesystemet og oksygenkilden må holdes på en minimumsavstand av 2 m fra enhver 

antenningskilde (f.eks. elektriske apparater). 

• Oksygen skal ikke brukes når apparatet brukes i mobilitetsvesken. 

1
2
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For å tilføre supplerende oksygen

1 Lås opp lavflow-oksygeninntaket bakpå apparatet ved å skyve låseklemmen opp.

2 Sett en av endene til oksygenforsyningsslangen i oksygenkoblingsporten. Slangen  låser seg 
automatisk på plass.

3   Fest den andre enden av oksygenforsyningsslangen til oksygenforsyningen.

4 Start ventilasjon.

5 Slå på oksygenkilden og juster til ønsket mengde.

For å fjerne supplerende oksygen
Sørg for at oksygenforsyningen er slått av før du fjerner supplerende oksygen fra apparatet.

1 Lås opp lavflow-oksygeninntaket bakpå apparatet ved å skyve låseklemmen opp.

2 Fjern oksygenforsyningsslangen fra oksygenkoblingsporten.

1 2 

1 2
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Bruke FiO2-overvåkningssensoren
Bruk av FiO2-overvåkningssensor kan være anbefalt av legen din.

FORSIKTIG
Ikke bruk FiO2-overvåkningssensoren med H4i-fukteren.

Klargjøre for bruk av ny sensor

1 La FiO2-sensoren være åpen mot luft i 15 minutter før bruk.

2 Sett fast en ny FiO2-overvåkningssensor (som vist under).

3 Utfør sensorkalibrering (se “Oppsett-meny” på side 18).
Merk: FiO2-overvåkningssensoren må skiftes hver 12. måned.

Koble til en sensor

1 Koble luftslangen til T-adapteren.

2 Koble FiO2-overvåkningssensoren til T-adapteren.

3 Koble adapteren til luftuttaket på apparatet.

4 Koble den ene enden av kabelen til FiO2-overvåkningssensoren. 

5 Koble til den andre enden av kabelen bak på apparatet.

6 Start kalibrering (se “Oppsett-menyen: Alternativer” på side 18). Dette bør gjentas med jevne 
mellomrom i henhold til legens anbefalinger.

Feste et antibakteriefilter
Bruk av et antibakteriefilter kan være anbefalt av legen din. Ett antibakteriefilter – produktkode 
24966 – kan kjøpes separat fra ResMed. 
Kontroller filteret regelmessig for inntrenging av fuktighet eller annen forurensning. Filteret må 
skiftes i henhold til produsentens spesifikasjoner.
Merk: ResMed anbefaler bruk av et filter med lav impedans (mindre enn 2 cm H2O ved 60 l/min, 
f.eks. PALL BB nr. 50-filter).

ADVARSEL
Ikke bruk antibakteriefilteret med (med produktkode 24966) sammen med H4i.

1 2

3

4

5
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1 Koble antibakteriefilteret til luftuttaket på apparatet.

2 Koble luftslangen til den andre siden av filteret.

3 Koble maskesystemet til den ledige enden av luftslangen.

4 Utfør funksjonen Kretskonfigurasjon (se “Oppsett-menyen: Alternativer” på side 18). 
Fra Oppsett-menyen, velg Alternativer. Dette gjør at apparatet kan kompensere for impedansen 
som forårsakes av filtrene. 

1
2
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Grunnleggende om Stellar

Om kontrollpanelet

Tast Funksjon

Start/stopp • Starter eller stopper behandlingen.
• Hvis du holder denne inne i minst tre sekunder, starter 

masketilpasningsfunksjonen.

Alarmdemping • Under behandling: Trykk en gang for å dempe en alarm. Trykk 
en gang til for å slå lyden på igjen. Hvis problemet vedvarer, 
vil alarmen lyde igjen etter to minutter. Se “Arbeide med 
alarmer” på side 15.

• I standbymodus: Hvis du holder denne inne i minst tre 
sekunder, starter testen av alarmens LED og lyd. 

Menytaster Trykk på riktig menyknapp (Overvåkning, Oppsett, Info) for å 
velge og rulle gjennom relevant meny.

Innstillingshjul Ved å dreie på hjulet kan du bla gjennom menyen og endre 
innstillinger. Ved å trykke på hjulet kan du gå inn på en meny 
eller bekrefte valg.

LED for nettstrøm

På når apparatet går 
på nettstrøm.

LED for internbatteri

På når internbatteriet er i 
bruk. Blinker når apparatet er 
slått av og batteriet lader.

LED for alarm

Rød eller gul under en 
alarmtilstand eller under 
alarmtesting.

LED på 
alarmdempeknapp

På når det trykkes på .

Overvåkning-meny

Oppsett-meny

Info-meny

LCD-skjerm

Innstillingshjul 
(roter/klikk)

LED for behandling

På under behandling. 
Blinker under 
masketilpasnings-
operasjonen.

Start/stopp-knapp

LED for ekstern 
strømforsyning

På når det eksterne 
batteriet er tilkoblet.
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LCD-skjerm
LCD-skjermen viser menyene, overvåkningsskjermbildene og alarmstatus.
Verdier på dette LCD-skjermbildet og andre skjermbilder i den kliniske veiledningen er kun 
eksempler.

Starte behandling

Utføre en funksjonell test
Pass alltid på at apparatet fungerer som det skal før behandling startes.
Hvis det oppstår et problem, se “Feilsøking” på side 24. Kontroller også andre medfølgende 
bruksanvisninger for feilsøkingsinformasjon.

1 Slå av apparatet ved å trykke på strømbryteren  bak på apparatet. 

2 Kontroller tilstanden til apparatet og alt tilbehør. 

Inspiser apparatet og alt medfølgende tilbehør. Hvis det finnes synlige defekter, kan ikke 
systemet brukes.

3 Kontroller kretskonfigurasjon.

Kontroller kretskonfigurasjonens integritet (apparat og medfølgende tilbehør) i henhold til 
oppsettsbeskrivelsene i denne brukerveiledningen, og at alle koblinger sitter godt.

4 Slå på apparatet og kontroller alarmene.

Trykk én gang på strømbryteren  bak på apparatet for å slå det på.
Kontroller at alarmen lyder et testsignal og at LED-ene (visuelle indikatorer) for alarmen 
signaliserer og at alarmdempeknappen blinker. Apparatet er klart til bruk når skjermbildet 
Behandling vises. Hvis skjermbildet Påminnelse vises, følg instruksjonene og trykk deretter på 

 for å vise skjermbildet Behandling.

5 Kontroller batteriene.

Koble apparatet fra strømmen og eksternt batteri (hvis i bruk) slik at apparatet drives av 
internbatteriet. Kontroller at alarmen for batteribruk vises og at LED-en for batteri er på. 
Merk: Hvis ladetilstanden til internbatteriet er for lav eller batteriet er tomt, utløses en alarm. Se 
avsnittet Alarmfeilsøking på side 24 for ytterligere informasjon.

Koble til det eksterne batteriet igjen (hvis det er i bruk) og kontroller at LED-en for ekstern 
strømforsyning lyser. Alarmen for bruk av ekstern likestrøm vises og LED-en for alarm lyser. 
Koble apparatet til nettstrømmen igjen.

6 Kontroller H4i-varmefukteren (hvis i bruk).

Kontroller at oppvarmingsfunksjonen vises på skjermbildet Behandling. Start 
oppvarmingsfunksjonen. Kontroller at fukteroppvarmingssymbolet vises øverst på skjermen.

Oppvarmingsfunksjon H4i

ProgramNettstrøm
ResMed USB-pinne

Behandlingsstatuslinje

Ladenivå for internt
batteri

Tittellinje

Terapimodus

Rampetid

Innstillinger

Ekstern strømforsyning

Gjeldende skjermbilde / 
antall skjermbilder 
innenfor menyen

Rullefelt

Pasientmodus  eller 
klinisk modus 
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Du kan bruke oppvarmingsfunksjonen for å 
forvarme vannet i luftfukteren før behandlingen 
startes. H4i-varmefukteren påvises automatisk når 
apparatet slås på. Skjermbildet Behandling har et 
alternativ for å starte oppvarming av fukteren. Hvis 
fukteren varmer opp, vises det tilknyttede 
symbolet øverst på LCD-skjermen. 
Du finner mer informasjon i brukerveiledningen 
for H4i.
Merk: H4i i oppvarmingsmodus kan bare brukes når 
apparatet er tilkoblet nettstrøm.

7 Kontroller FiO2-overvåkningssensoren (hvis den brukes).

Start kalibrering av FiO2-sensoren. Velg Oppsett-menyen, og deretter Alternativer (se “Oppsett-
menyen: Alternativer” på side 18). Følg instruksjonene på skjermen.

8 Kontroller pulsoksymeteret (hvis det brukes).

Koble til tilbehøret i henhold til oppsettsbeskrivelsene (se “Koble til pulsoksymeteret” på side 8). 
Fra menyen Overvåkning, gå til skjermbildet Overvåkning. Kontroller at verdiene for SpO2 og 
hjertefrekvens vises.

9 Kontroller oksygentilkoblingen (hvis i bruk).

Koble til tilbehøret i henhold til oppsettsbeskrivelsene (se “Tilføre supplerende oksygen” på 
side 8).

Starte behandling

FORSIKTIG
Klinisk modus  er kun for leger. Hvis apparatet er i klinisk modus, trykk på strømbryteren 

 på baksiden for å starte apparatet på nytt i pasientmodus . 

1 Tilpass pasientgrensesnittet (maske eller kateterbeslag) som beskrevet i brukerinstruksjonene. 

2 Legg deg ned og plasser luftslangen slik at den har fri bevegelse mens du sover, eller plasser 
slangen slik at det er behagelig for deg i rullestolen.

3 Start behandling ved å trykke på , eller hvis SmartStart/Stop-funksjonen er aktivert, pust 
ganske enkelt inn i pasientgrensesnittet, så starter behandlingen.

Stanse behandling
Du kan stoppe behandlingen når som helst ved å fjerne pasientgrensesnittet og trykke på  for 
å stoppe luftstrømmen, eller hvis SmartStart/Stop er aktivert, fjerner du bare 
pasientgrensesnittet, så stopper behandlingen automatisk.
Merknader: 
• SmartStop vil kanskje ikke fungere hvis Helmaske eller Trak. er valgt som masketype, hvis 

alarmen for høy lekkasje eller alarmen Lav min.vent er aktivert, hvis "Bekreft 
behandlingsstopp" er aktivert, eller hvis funksjonen Masketilpasning kjører.

• Når apparatet er stoppet og fungerer i ventemodus med integrert fukter tilkoblet, fortsetter det å 
tilføre en svak luftstrøm for å bidra til kjøling av luftfukterens varmeplate.

• Masker med stor motstand (f.eks. barnemasker) kan føre til begrensning i bruken av 
SmartStop-funksjonen.

• Ved bruk med oksygen, skal oksygenflowen slås av før behandlingen stoppes.

Slå av strømmen
1 Stopp behandling.

2 Trykk på strømbryteren bak på apparatet én gang og følg instruksjonene på skjermen.
Merk: Du kobler apparatet fra nettstrømmen ved å trekke ut støpselet fra strømkontakten.

Varme opp luftfukteren
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Arbeide med alarmer
ADVARSEL
• Apparatet skal ikke brukes til overvåkning av vitale tegn. Hvis overvåkning av vitale 

tegn er påkrevd, skal det brukes et eget apparat til det.

• Når du justerer alarmvolum, må du påse at alarmen kan høres over omliggende 

støynivåer som pasienten kan oppleve i en rekke situasjoner, inkludert miljøer med 

støy eller i reisevesker.

Dette apparatet er utstyrt med alarmer som varsler deg om endringer som påvirker 
behandlingen. 

Alarmmeldinger vises øverst på skjermen. Høyprioritetsalarmer vises med rødt, 
middelsprioritetsalarmer vises med gult, og lavprioritetsalarmer vises med lyseblått. 
Alarmindikatorene lyser rødt under høyprioritetsalarmer og gult under middels- og 
lavprioritetsalarmer. 
Alarmvolumet kan settes til lavt, middels eller høyt. Fra Oppsett-menyen, velg 
Alarminnstillinger. Etter at innstillingsverdien er bekreftet, lyder alarmen og LED-en for alarm 
lyser.
Alarminnstillinger, se “Oppsett-menyen: Alarminnstillinger (alarmvolum)” på side 18.
Du kan dempe en alarm ved å trykke én gang på . Når du trykker på alarmdempetasten igjen, 
lyder alarmen igjen. Når en alarm er dempet, lyser LED-en på alarmdempetasten kontinuerlig. For 
en høy- eller middelsprioritetsalarm lyder alarmen på nytt etter to minutter hvis problemet vedvarer. 
Alle aktive lavprioritetsalarmer vil dempes permanent, og alarmen for internbatteribruk vil bli klarert 
til alarmbetingelsen er oppfylt igjen.

Tilpasse alternativer for behandlingsoppsett
Stille inn rampe

Rampetid er en funksjon som kan aktiveres ved 
at legen stiller inn en maksimums rampetid. 
Rampetiden er perioden hvor trykket øker fra et 
lavt starttrykk til behandlingstrykket og er 
konstruert for å gjøre begynnelsen av 
behandlingen mer behagelig. Se “Oppsett-
menyen: Alternativer” på side 18.

Alarmmelding

LED for alarm

Alarmdempetast

Rampetid
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Programmer
Klinikeren kan konfigurere inntil to programmer 
for å gi deg flere behandlingsalternativer. En 
kliniker kan for eksempel sette opp programmer 
til bruk under soving eller i våken tilstand eller til 
bruk under trening eller fysioterapi. Programmer 
lagrer forskjellige pasientkrets-konfigurasjoner 
(kretskonfigurasjonsresultat) samt behandling og 
alarminnstillinger.
Stellar-apparatet kommer med ett aktivt program. 
Din kliniker kan konfigurere to programmer. Hvis 
klinikeren har valgt to programmer, kan du velge 
aktuelt program på behandlingsskjermen etter at 
behandlingen er stoppet. Hvis bare ett enkelt 
program er valgt, vises ikke alternativet.
Merk: Hvert program beholder sin egen 

kretskonfigurasjon. Når det byttes mellom programmer, sørg for å bruke riktig krets (respirasjons-
system) som programmet er konfigurert for Hvis det er satt opp mer enn ett program, følg 
anvisningene fra klinikeren med hensyn til når og hvordan hvert program skal brukes.

Ramp ned
Hvis du opplever problemer med å ta av ventilasjonen, kan du bruke Ramp ned-funksjonen. 
Denne funksjonen reduserer behandlingstrykket til Start EPAP/PEEP over fem minutter. Etter 
fem minutter stopper behandlingen. Du kan aktivere Ramp ned-funksjonen når den velges av 
legen i Alternativer-menyen.

Merknader: 
• Behandlingen kan stoppes til enhver tid ved å trykke på start/stopp-tasten for behandling, 

også under Ramp ned-tiden
• Alarmen er ikke aktiv under Ramp ned-tiden.
• Denne funksjonen er ikke tilgjengelig i alle land.

Bruke masketilpasning
Du kan bruke masketilpasning til å hjelpe deg med å sette på masken riktig. Denne funksjonen 
tilfører konstant behandlingstrykk i tre minutter før du starter behandlingen. I denne perioden kan du 
kontrollere og justere hvordan masken sitter, slik at lekkasjer begrenses. Masketilpasningstrykket er 
det innstilte CPAP- eller EPAP-trykket eller 10 cm H2O, det som er størst.

1 Ta på deg masken i henhold til brukerveiledningen for maske.

2 Hold  nede i minst tre sekunder til trykkleveringen starter. 

3 Juster om nødvendig masken, maskeputen og hodestroppene til alt sitter godt og behagelig. 
Behandlingen begynner etter tre minutter. Du kan stanse masketilpasningen når som helst ved å 
trykke på .
Merknader: 

• Trykk på  i minst tre sekunder under masketilpasning for å starte behandlingen 
umiddelbart. 

• Masketilpasningsfunksjonen er deaktivert når masketypen Trak. er valgt.

Program

Ramp ned
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Bruke menyer
Apparatet har tre menyer (Overvåkning, Oppsett, Info), som åpnes med de tilsvarende 
knappene til høyre på LCD-skjermen. I hver meny er det skjermbilder som viser innstillinger og 
informasjon om apparat eller behandling.
 

Merknad: iVAPS-modus er bare tilgjengelig i Stellar 150.

OVERVÅKNING

Overvåkning

Trykk/flow

MV/respirasjonsfrekv.
eller MV/Va

iVAPS-modus

Lekkasje

Tidalvolum

Behandling

Synkronisering

Oksymetri

OPPSETT

Alarminnstillinger

Alternativer

Kliniske innstillinger

INFO

Lekkasje

Minuttventilasjon

Tidalvolum

Hendelses-
sammendrag

SpO2

Timer brukt

Respirasjonsfrekvens

Enhetsinformasjon

Påminnelse

I:E-forhold

Trykkstøtte

AHI
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Oppsett-meny 

Oppsett-menyen: Kliniske innstillinger (Masketype)
1 Trykk på for å vise skjermbildet Kliniske innstillinger.

2 Bruk innstillingshjulet  for å bla gjennom menyen og endre Masketype i skjermbildet 
Avanserte innstillinger. 

Alternativer for masketype: Nasal, Ultra, Pute, Helmaske, Trak., Barn.
Merk: Når masketype er angitt som Trak. eller Helmaske, slås alarmen for Ikke-vent. maske 
automatisk på. 
For en fullstendig liste over masker som er kompatible med dette apparatet, se listen over maske-
/apparat-kompatibilitet på www.resmed.com på Produkter-siden under Service & Støtte. Hvis 
du ikke har Internett-tilgang, kan du ta kontakt med ResMeds representant.

Oppsett-menyen: Alarminnstillinger (alarmvolum)
1 Trykk på  for å vise skjermbildet Alarminnstillinger. 

2 Bruk innstillingshjulet  for å bla gjennom menyen og endre Alarmvolum til lavt, middels eller 
høyt. 

Oppsett-menyen: Alternativer
1 Trykk på  for å vise skjermbildet Alternativer. 

2 Bruk innstillingshjulet  for å bla gjennom menyen og endre parametrene (se beskrivelse i 
tabellen under). 
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Oppsett-menyen: Konfigurasjonsmeny

Parameter Beskrivelse

Kretskonfigura-
sjon 

Apparatet kalibreres i henhold til luftslangesystemet ditt. 
1. Sørg for at behandlingen er slått av før du utfører en 

kretskonfigurasjon.
2. Slå av oksygenflowen hvis den er i bruk.
3. Velg masketype.
4. Sett opp luftkretsen med tilbehør og pasientgrensesnittet.

Merk: Når du utfører en kretskonfigurasjon for invasiv bruk, unngå å 
koble en svivel, trakeostomislange eller HME-filter (se “Sette opp for 
invasiv bruk” på side 5).

5. La luftkretsen være uhindret og åpen mot luft.
6. Trykk på  for å starte kretskonfigurasjon.
7. Vent til apparatet har fullført de automatiske testene (< 30 sek). Når den 

er fullført, vises resultatene. Hvis kretskonfigurasjonen er innlært, vises 
 . Hvis den var mislykket, vises  (se “Feilsøking” på side 24).

FiO2-sensorka-
librering

Apparatet starter kalibrering av FiO2-overvåkningssensoren for å måle 
oksygenkonsentrasjonen i den ventilerbare luften. 
1. Trykk på for å starte FiO2-sensorkalibreringen. 
2. Vent til apparatet har fullført kalibreringen.

Når den er fullført, vises resultatene.
Merk: Slå av oksygenstrømmen.

Rampetid Hvis legen har stilt inn Maks rampetid, kan du velge en hvilken som helst 
verdi opptil den innstilte tiden. 
Alternativer: 0 min–Maks rampetid (maks 45 minutter, intervaller på 
5 minutter)

Parameter Beskrivelse

Språk Innstiller skjermspråket. 
Alternativer: Avhengig av lokal konfigurasjon

Lysstyrke Innstiller lysstyrken på LCD-skjermlyset.
Alternativer: 20-100 %, i intervaller på 10 %

Bakgrunnslys Aktiverer LCD-skjerm- og tastaturbaklys. 
Hvis AUTO-innstillingen er valgt, slås bakgrunnslyset av etter fem 
minutter uten handling og slås på igjen hvis det trykkes på en knapp igjen 
eller hvis en alarm utløses.
Alternativer: På, Auto

Tidsformat Angir tidsformatet.
Alternativer: 24 t, 12 t

Datoformat Angir datoformatet.
Alternativer: dd/mm/åååå, mm/dd/åååå

Trykk på Tilbake-knappen for å gå tilbake til skjermbildet Alternativer .
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Informasjonsmeny 

Hendelsessammendrag
Hendelsesloggen viser sammendrag av 3 typer 
hendelser: endringer i innstillinger, alarmer og 
systemhendelser (som tilkobling av ResMed USB-
pinne). Det finnes opp til 200 hendelser av hver type, 
vist i kronologisk rekkefølge, med nyeste hendelse 
vist øverst som standardinnstilling.
Merk: Når kapasiteten på 200 loggførte hendelser 
nås, blir den eldste loggoppføringen overskrevet.

Timer brukt
Timer brukt i løpet av de siste sju dagene med 
behandling vises i et søylediagram og kan 
sammenlignes med data fra de siste 365 dagene. 

Enhetsinformasjon
Dette skjermbildet viser serienummeret (vist som 
Enhets-SN), apparatnummer, programvareversjon 
og andre komponentversjoner. En tekniker kan be 
om å få se dataene på dette skjermbildet ved service 
eller problemløsing.

Påminnelser
Legen bruker påminnelsesmenyen for å varsle deg om 
spesielle hendelser, for eksempel når masken skal 
byttes, når filteret må bytte osv. Påminnelsen vises i 
gult når datoen nærmer seg (innenfor 10 % av 
påminnelsestiden). Påminnelsen vises også når 
apparatet er slått på. Du kan slette en 
påminnelsesmelding ved å velge Tilbakestill, som 
setter gjeldende påminnelsesdato til AV eller viser 
neste forhåndsinnstilte påminnelsesdato.
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Databehandling
Det er to dataporter på baksiden av apparatet, for tilkobling av USB-pinne (se “Kort om Stellar” 
på side 2). Behandlings- og apparatdata kan lagres på den eller leses fra den med ResMed 
programvareapplikasjoner. 

ADVARSEL
Ikke koble noen andre enheter til dataportene enn de spesiallagde enhetene som anbefales 

av ResMed. Tilkobling av andre enheter kan føre til personskade eller skade på Stellar (se 

“Generelle advarsler og forsiktighetsregler” på side 34).

FORSIKTIG
ResMed USB-pinnen skal ikke kobles fra mens dataoverføring pågår. Det kan føre til tap av 

data eller feil data. Nedlastingstiden avhenger av datavolumet.

Merknader: 

• Du kan ikke koble til to ResMed USB-pinner for datakommunikasjon samtidig.
• Hvis dataoverføring ikke er mulig eller mislykkes, les avsnittet om problemløsing.
• Ikke lagre andre filer på USB-pinnen enn filer som er opprettet av apparatet eller 

applikasjonen. Ukjente filer kan gå tapt under dataoverføring.

1  Plugg inn ResMed USB-pinnen i en av de to USB-koblingene på baksiden av apparatet.
Den første dialogboksen for USB-dataoverføring vises automatisk på LCD-skjermen. Apparatet 
sjekker om det er nok minne på USB-pinnen og om lesbare data er tilgjengelige. 

2 Velg ett av de tilgjengelige alternativene
• Leseinnstill

Innstillingene blir overført fra den tilkoblede ResMed USB-pinnen til Stellar.

• Skriveinnstill

Apparatets innstillinger blir lagret på ResMed USB-pinnen. 

• Skriveinnstillinger og logger

Apparatets innstillinger og logginger blir lagret på ResMed USB-pinnen. 

• Avbryt

3  Bekreft dataoverføringen.

Rengjøring og vedlikehold
Rengjøring og vedlikehold beskrevet i dette kapitlet skal utføres regelmessig. Dette bidrar også 
til å forhindre faren for krysskontaminering. Se brukerveiledningen for masken, luftfukteren og 
annet tilbehør for detaljerte instruksjoner for pleie og vedlikehold. 

ADVARSEL
• Unngå elektrisk støt. Dypp ikke apparatet, pulsoksymeteret eller strømledningen ned i 

vann. Slå av apparatet, trekk ut strømledningen fra stikkontakten og apparatet før 

rengjøring og pass på at det er tørt før du kobler til på nytt.

• Maskesystemet og luftslangen utsettes for normal slitasje. Undersøk regelmessig om 

det er skade på dem.

FORSIKTIG
Apparatet kan ikke steriliseres.

Daglig
Koble fra luftslangen på apparatet (og en eventuell fukter), og heng slangen på et rent og tørt sted 
til neste gang de skal brukes. Hvis apparatet er synlig skittent, skal de ytre overflatene på apparatet 
og pulsoksimeteret (hvis det brukes) tørkes av med en fuktig klut og et mildt rengjøringsmiddel.

FORSIKTIG
• Heng ikke luftslangen i direkte sollys, da dette kan føre til at slangen over tid blir hard 

og sprekker.

• Ikke bruk blekemidler, klor, alkohol eller aromabaserte løsninger (inkludert alle duftende 

oljer), fuktgivende eller antibakterielle såper til rengjøring av luftslangene eller apparatet 

på daglig basis (bortsett fra de godkjente rengjøringsmidlene Mikrozid® AF eller 
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CaviCide®). Slike løsninger kan forårsake forherdelse og reduksjon av produktets levetid. 

Bruk av rengjøringsmidler og desinfeksjonsløsninger som inneholder alkohol (bortsett fra 

de godkjente rengjøringsagentene) er akseptabel for periodisk rengjøring av apparatet, 

som rengjøring mellom pasienter eller spesielt for serviceperioder, men anbefales ikke for 

daglig bruk.

Ukentlig
1 Koble luftslangen fra apparatet og pasientgrensesnittet.

2 Vask luftslangen i varmt vann med et mildt vaskemiddel. 

3 Skyll grundig og heng slangene opp til tørk.

4 Koble luftslangen til luftuttaket og masken igjen.

5 Hvis apparatet er synlig skittent, skal de ytre overflatene på apparatet og pulsoksimeteret (hvis 
det brukes) tørkes av med en fuktig klut og et mildt rengjøringsmiddel.

Månedlig
1 Tørk av utsiden av apparatet og pulsoksymeteret (hvis det brukes) med en fuktig klut og et mildt 

rengjøringsmiddel.

2 Kontroller visuelt at det ikke er hull i luftfilteret og at det ikke er blokkert av smuss.

Skifte luftfilteret
Skift luftfilteret hver sjette måned (eller oftere om nødvendig).

ADVARSEL
Du skal ikke vaske luftfilteret. Luftfilteret kan ikke vaskes eller brukes på nytt.

1 Ta av luftfilterdekselet på baksiden av apparatet.

2 Ta ut og kasser det gamle luftfilteret.

3 Sett inn et nytt filter.

4 Sett luftfilterdekslet på igjen.
.

Luftfilterdeksel

Luftfilter
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Desinfisering
Å desinfisere apparatet bidrar til å hindre risikoen for krysskontaminering.
Desinfiser utsiden av apparatet, og særlig luftuttaket, med en fuktig klut og en desinfiserende 
oppløsning (f.eks. Mikrozid).

Bruk på flere pasienter
ADVARSEL
• Et antibakteriefilter er obligatorisk hvis apparatet skal brukes på flere pasienter.

• Hvis apparatet brukes på flere pasienter, må du gjøre følgende før apparatet gis 

til en ny pasient:

Service

FORSIKTIG
Inspeksjon og reparasjon må kun utføres av en autorisert representant. Du skal ikke under 

noen omstendigheter prøve å åpne eller utføre service eller reparasjon på apparatet selv.

Dette produktet skal inspiseres av et autorisert ResMed-servicesenter fem år etter 
produksjonsdatoen, med unntak av internbatteriet, som ResMed anbefaler å teste etter to år for 
å vurdere batterilevetiden. Inntil dette skal apparatet kunne brukes på en sikker og pålitelig måte 
hvis det brukes og vedlikeholdes i henhold til ResMeds anvisninger. Ved opprinnelig levering av 
produktet følger det med relevant garantiinformasjon fra ResMed. Som med alt elektrisk utstyr 
må du selvsagt ved enhver uregelmessighet utvise varsomhet og få apparatet kontrollert på et 
godkjent ResMed-verksted.

Maske Ny klargjøring, Instruksjoner for rengjøring, desinfeksjon og 
sterilisering er tilgjengelige på ResMeds nettsted, 
www.resmed.com/masks/sterilization. Hvis du ikke har Internett-
tilgang, kan du ta kontakt med ResMeds representant.

Luftslange Skift luftslangen. Du kan også se instruksjonene for rengjøring 
og desinfeksjon av luftslangene.

Apparat Desinfiser Stellar på følgende måte:
Bruk et antibakterielt rengjøringsmiddel/desinfeksjonsløsning 
som Mikrozid® AF eller CaviCide® med en ren, ufarget 
engangsklut og desinfiser de ytre overflatene på apparatet. Tørk 
av alle apparatets tilgjengelige overflater, inkludert luftuttaket 
(sørg for at det ikke kommer væske inn i noen av apparatets 
åpninger). Følg produsentens anbefalte instruksjoner for 
rengjøring.

Fukter Instruksjoner for luftfuktere kan variere, så se 
brukerveiledningen for luftfukteren som brukes. Ved bruk i 
miljøer med flere pasienter, bruk H4i-vannkammeret (til 
engangsbruk) i stedet for H4i-vannkammeret til gjenbruk.
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Feilsøking
Hvis det oppstår et problem, skal du prøve følgende forslag. Kontakt ResMed hvis et problem 
ikke kan løses. 

Alarmfeilsøking
Den vanligste årsaken til at en alarm lyder, er fordi systemet ikke er riktig satt sammen. Sjekk at 
luftslangen er riktig koblet til apparatet og pasientgrensesnittet (og luftfukteren hvis den brukes).
Merknader: 
• Alarmloggen og alarminnstillingene opprettholdes når apparatet slås av i tilfelle strømsvikt.
• Hvis flere alarmer er aktivert samtidig, vises alarmen med høyest prioritet først.
• Hvis en alarm aktiveres gjentatte ganger, slutt å bruke apparatet og returner det for service.

Problem / mulig årsak Handling

LCD: Internbatteri tomt! 
Gjenværende batterikapasitet er under 
15 %. Apparatet kan få strøm fra 
internbatteriet i maksimalt 2 minutter. 

Koble apparatet til nettstrøm.
Merk: Ved et eventuelt totalt strømbrudd blir 
behandlingsinnstillingene lagret og 
behandlingen gjenopptas når apparatet får 
strøm igjen.

LCD: Systemsvikt! 
Komponentsvikt. 
Apparatet slutter å levere lufttrykk 
(systemsvikt 6, 7, 9, 22, 38). Behandling kan 
ikke startes (systemsvikt 21).

1. Slå av apparatet.
2. Slå på apparatet igjen.
 

Den interne temperaturen i apparatet er for 
lav til at apparatet kan starte/gi behandling 
(systemfeil 21).

1. Påse at omgivelsestemperaturen er over 
5 °C. Hvis apparatet har vært oppbevart i 
under 5 °C, må du la det gå tilstrekkelig 
tid til at det akklimatiseres før bruk.

2. Slå av apparatet.
3. Slå på apparatet igjen.
Hvis problemet vedvarer, send apparatet 
tilbake for service.

Apparatets selvtest mislykkes og 
behandlingen kan ikke startes 
(systemfeil 21).

1. Slå av apparatet.
2. Slå på apparatet igjen.
Hvis problemet vedvarer, send apparatet 
tilbake for service.

Komponentsvikt (systemfeil 8, 25). 1. Slå av apparatet.
2. Slå på apparatet igjen.

LCD: Overtrykk! 
Apparatet genererer et trykk som er større 
enn 59 cm H2O. Behandlingen stanses.

1. Slå av apparatet.
2. Kontroller at luftslangen er riktig tilkoblet.
3. Slå på apparatet igjen.
4. Start funksjonen Kretskonfigurasjon.
Merk: Hvis alarmen aktiveres gjentatte 
ganger, kan innvendige komponenter være 
defekte. Slutt å bruke apparatet og send det 
tilbake for service.

LCD: Blokkert slange! 
Luftbane er blokkert. 1. Kontroller luftbanen for blokkeringer.

2. Fjern blokkeringene.
3. Avslutt behandlingen hvis alarmen ikke 

opphører. 
4. Start behandlingen igjen. 
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LCD: Høy temperatur [10, 11, 12, 23]!
Temperaturen inni apparatet er for høy. 
Behandling kan føre til stopp.

Kontroller at lufttemperaturen er innenfor 
angitt driftsområde. Hvis problemet vedvarer 
innenfor de angitte driftsforholdene, send 
apparatet tilbake for service.
Kontakt lege.

LCD: Høyt trykk!
Behandlingstrykket overskrider 
forhåndsinnstilt alarmnivå.

1. Stans behandlingen. 
2. Start behandlingen igjen. 
Kontakt lege hvis problemet vedvarer.

LCD: Lavt trykk!
Luftslangen er ikke riktig tilkoblet. 1. Kontroller at luftkretsen er uskadet og 

koble til igjen.
2. Avslutt behandlingen hvis alarmen ikke 

opphører.
3. Start behandlingen igjen. 

LCD: Krets frakoblet!
Slangekretsen er ikke riktig tilkoblet. 1. Kontroller at slangekretsen er uskadet og 

koble til igjen.
2. Avslutt behandlingen hvis alarmen ikke 

opphører.
3. Start behandlingen igjen. 

LCD: Lav minuttventilasjon!
Minuttventilasjonsnivået har falt under 
alarminnstillingsnivået.

Kontakt lege.

LCD: Lav respirasjonsfrekvens!, Høy respirasjonsfrekvens!
Respirasjonsfrekvensen har falt under eller 
har overskredet det innstilte alarmnivået.

Kontakt lege.

LCD: Høy lekkasje!
Stor maskelekkasje i mer enn 20 sekunder. • Juster masken for å minimere lekkasje 

(se “Bruke masketilpasning” på side 16).
• Kontroller at luftkretsen er uskadet og 

koble til igjen.
• Kontakt lege hvis problemet vedvarer.

LCD: Ikke-ventilert maske!
• Tilkobling av en ikke-ventilert maske.
• Maskeventilene kan være blokkert.
• ResMed-lekkasjeventil mangler, eller 

ventil er blokkert.

• Kontroller at masken har ventiler.
• Sikre at maskeventilene ikke er blokkert.
• Kontroller at ResMed-lekkasjeventilen er 

installert og at ventilen ikke er blokkert.
• Pass på at oksygen (hvis det brukes) kun 

er tilkoblet på baksiden av apparatet.
• Kontakt lege hvis problemet vedvarer.

LCD: Apné!
Apparatet har registrert en apné som har 
overskredet det forhåndsinnstilte 
alarmnivået. 

• Pust normalt for å deaktivere alarmen.
• Kontakt lege hvis problemet vedvarer.

LCD: Internbatteri svakt!
Kapasiteten i internbatteriet er under 30 %. Koble apparatet til nettstrøm.
LCD: Lav SpO2!
SpO2 har falt under det forhåndsinnstilte 
alarmnivået.

• Kontroller sensortilkoblingen.
• Kontakt lege hvis problemet vedvarer.

Problem / mulig årsak Handling
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LCD: SpO2-fingersensorsvikt!
Fingersensoren er ikke riktig tilkoblet eller 
leverer feil verdier.

Kontroller at fingersensoren er riktig festet 
til fingeren og til koblingen på 
pulsoksymeteret.

LCD: XPOD-oksymeter frakoblet!
Pulsoksymeteret er frakoblet. Kontroller om pulsoksymeteret er riktig 

tilkoblet apparatet.
LCD: Lavt FiO2-nivå!
FiO2 har falt under det forhåndsinnstilte 
alarmnivået. 

• Utfør FiO2-sensorkalibrering.
• Kontakt lege hvis problemet vedvarer.

LCD: Høyt FiO2-nivå! 
FiO2 har overskredet det forhåndsinnstilte 
alarmnivået. 

• FiO2-sensorkalibrering.
• Kontakt lege hvis problemet vedvarer. 

LCD: FiO2-sensor frakoblet!
FiO2-overvåkningssensoren er ikke tilkoblet. Koble til FiO2-overvåkingssensoren eller skift 

den ut med en ny.
LCD: Tastatursvikt! 
En av tastene ble holdt nede i mer enn 
10 sek. eller satte seg fast. 

Fjern eventuelle blokkeringer fra tastaturet.

LCD: Obs! Høy temp! [42, 43, 44, 45]!
Temperaturen inni apparatet er for høy. Kontroller at lufttemperaturforholdene er 

innenfor angitt driftsområde. 
LCD: Internbatteri i bruk!
Apparatet bruker internbatteriet. Kontroller at strømledningen er riktig 

tilkoblet apparatet hvis du vil kjøre med 
nettstrøm.
Trykk på alarmdempeknappen  for å fjerne 
alarmen.

LCD: Ekstern likestrøm i bruk!
Apparatet får strøm fra et eksternt batteri. Kontroller at vekselstrømledningen er riktig 

tilkoblet apparatet hvis du vil kjøre med 
nettstrøm.
Merk: Alarmen fjernes automatisk etter ett 
minutt.

Problem / mulig årsak Handling
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Annen feilsøking

Problem / mulig årsak Løsning

Ingen visning
Strømsvikt. Apparatet slutter å tilføre lufttrykk. • Ta av masken eller kateterbeslaget fra 

trakeotomislangen til strømmen er 
gjenopprettet.

• Kontroller strømkabelkoblingen mellom 
nettstrømmen eller det eksterne batteriet 
og apparatet.

• Tilgjengelig batterikapasitet reduseres etter 
hvert som det interne batteriet blir eldre. 
Når gjenværende batterikapasitet er lav, 
kan dette innvirke på indikasjonene på 
batteriets ladenivå og føre til strømsvikt 
uten at alarmene for lavt eller tomt batteri 
utløses. ResMed anbefaler at batteriet 
testes etter to år for å sjekke gjenværende 
batteriliv (se “Internbatteri” på side 3). 

Apparatet er ikke koblet til strøm eller er ikke 
slått på. 

Påse at strømledningen er tilkoblet og trykk én 
gang på bryteren bakpå apparatet.

Det virker som om behandlingstrykket er for lavt
Rampetiden er i bruk. Vent på at lufttrykket bygges opp.

Luftfilteret er skittent. Skift luftfilteret.

Det er hull på luftslangen, eller den har 
en knekk.

Rett ut eller skift slangen.

Luftslangen er ikke riktig tilkoblet. Koble luftslangen godt til i begge ender.

Masken og hodestroppene er ikke riktig satt 
på.

Juster posisjonen til masken og 
hodestroppene. 

Maskens tilgangsport(er) mangler en eller 
flere hetter.

Skift hetten(e).

Trykket som kreves for behandling, kan ha 
endret seg.

Oppsøk legen din for å få justert trykket.

Det er stor impedans (f.eks. antibakteriefilter) i 
luftkretsen.

Utfør funksjonen Kretskonfigurasjon.

Kontrollskiven på luftfukteren er stilt for høyt 
og resulterer i akkumulasjon av vann 
i luftslangen.

Drei luftfukterkontrollen ned og tøm vannet fra 
luftslangen.

Det virker som om behandlingstrykket er for høyt
Trykket som kreves for behandling, kan ha 
endret seg.

Konsulter legen din.

Det er en forandring i impedansen i 
kretskonfigurasjonen.

Utfør funksjonen Kretskonfigurasjon.

Apparatet starter ikke når du puster inn i masken 
SmartStart/Stop ikke på. Konsulter legen din.

Du puster ikke dypt nok til å utløse SmartStart. Pust dypt inn og ut gjennom masken.

Lekkasjen er for stor. Juster posisjonen til masken og 
hodestroppene. 

Maskens tilgangsport(er) mangler en eller 
flere hetter.

Skift hetten(e).

Luftslangen er ikke riktig tilkoblet. Sett den godt inn i begge ender.
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Det er hull på luftslangen, eller den har 
en knekk.

Rett ut eller skift slangen.

Det er stor impedans (f.eks. antibakteriefilter) i 
luftkretsen.

Utfør funksjonen Kretskonfigurasjon.

Apparatet stopper ikke når du tar av deg masken
SmartStart/Stopp er deaktivert. Konsulter legen din.

Bruk av en helmaske eller trakeostomislange. SmartStart er deaktivert hvis Helmaske eller 
Trak. er valgt som grensesnitt. 

Det brukes inkompatibelt tilbehør (f.eks. 
luftfukter eller maskesystem) med høy 
motstand.

Bruk bare utstyr som anbefales og leveres av 
ResMed.

Alarmen Høy lekkasje eller Lav min.vent 
er slått På.

Konsulter legen din.

“Bekreft stopp“ er aktivert. Konsulter legen din.

Høy lekkasje-alarmen er aktivert, men alarmen aktiveres ikke når masken 
fjernes under behandling
Lufttilførselssystemet passer ikke til 
apparatet.

Bruk bare utstyr som anbefales og leveres av 
ResMed.

Trykkinnstillingene er for lave for 
lufttilførselskomponentene som brukes.

Utfør funksjonen Kretskonfigurasjon for å 
justere behandlingstrykket i henhold til 
luftslangesystemet ditt.

Kretskonfigurasjon mislyktes
• Kretskonfigurasjonen er uriktig ettersom 

den registrerte impedansen er for høy.
• For mange komponenter er inkludert, eller 

impedansen for det tilbehøret som er i bruk, 
er over ResMeds anbefaling, f.eks. filtertype, 
ekstern luftfukter, luftslange.

Se over komponentene som er inkludert i 
kretskonfigurasjonen og juster etter behov. 
Kjør deretter Kretskonfigurasjon (se “Oppsett-
meny” på side 18) igjen.

Den tilførte luftstrømmen er ikke fuktet/oppvarmet selv om H4i-fukteren er 
i bruk
Fukteren er ikke riktig tilkoblet. Koble til luftfukteren riktig.

Fukteren varmer ikke opp. Apparatet får strøm fra batteri og er ikke 
koblet til strømnettet.

Fukteren fungerer ikke. Send apparatet og luftfukteren tilbake 
for service.

Vannkammeret er tomt. Fyll luftfukterens vannkammer.

Kan ikke lese eller skrive fra USB-pinne
USB-pinnen inneholder uleselige data, har 
ikke nok tilgjengelig plass, er ikke kompatibel 
med apparatet.

Konsulter legen din.

USB-pinnen er defekt. Bytt ut USB-pinnen etter å ha konsultert legen 
din.

FiO2-sensorkalibreringssvikt
FiO2-sensoren er ikke riktig festet. For riktig tilkobling av FiO2-sensoren, se 

“Bruke FiO2-overvåkningssensoren” på 
side 10.

FiO2-sensoren er brukt eller defekt. Hvis O2-sensoren er mer enn ett år gammel, 
skift ut O2-sensoren og start kalibreringen på 
nytt.

Problem / mulig årsak Løsning
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Tekniske spesifikasjoner

LCD:  vises i toppteksten

Batteriet lades ikke. • Kontroller at lufttemperaturforholdene er 
innenfor angitt driftsområde. Hvis 
problemet vedvarer innenfor de angitte 
driftsforholdene, send apparatet tilbake for 
service.

• Slå av apparatet. Slå på apparatet igjen.

Driftstrykkområde • IPAP: 2 cm H2O til 40 cm H2O (i S-, ST-, T-, PAC-modus) 
• PS: 0 cm H2O til 38 cm H2O (i S-, ST-, T-, PAC-modus) 
• EPAP: 2 cm H2O til 25 cm H2O (i S-, ST-, T-, iVAPS-, PAC-

modus) 
• CPAP: 4 cm H2O til 20 cm H2O (kun i CPAP-modus) 
• Min. PS: 0 cm H2O til 20 cm H2O (i iVAPS-modus) 
• Maks. PS: 0 cm H2O til 30 cm H2O; 8 cm H2O til 30 cm 

H2O når Auto EPAP er på (i iVAPS-modus) 
• Min. EPAP/Max EPAP: 2 cm H2O til 25 cm H2O (i iVAPS-

modus når Auto EPAP er satt til på)
Merknad: iVAPS-modus er bare tilgjengelig i Stellar 150.

Maksimumstrykk 

for enkeltfeil

60 cm H2O (i alle moduser) 

Maksimal pustemotstand 

under enkeltfeil 

2 cm H2O ved 30 l/min, 
7,2 cm H2O ved 60 l/min 

Maksimal flow > 200 l/min ved 20 cm H2O 

Flownøyaktighet ± 5 l/min eller 20 % av målt verdi, det som er størst
Testforhold: T-modus, IPAP: 40 cm H2O, EPAP: 2 cm H2O, 
Stigetid: MIN, Falltid: MIN, Ti: 4,0 sek. Respirasjonsfrekvens: 
10 bpm, med ResMed kalibreringshette. 

Behandlingstrykk-toleranse IPAP: ± 0,5 cm H2O ± 10 % av angitt trykk (slutt på innånding)
EPAP/PEEP: ± 0,5 cm H2O ± 4 % av angitt trykk
CPAP: ± 0,5 cm H2O ± 10 % av angitt trykk 
Testforhold: T-modus, IPAP: 40 cm H2O, EPAP: 2 cm H2O, 
Stigetid: MIN, Falltid: MIN, Ti: 4,0 sek. Respirasjonsfrekvens: 
10 bpm, med ResMed kalibreringshette. 

Lydtrykknivå 31 dBA med usikkerhet på 3 dBA som målt i henhold til ISO 
17510 – 1:2007.

Lydeffektnivå 39 dBA med usikkerhet på 3 dBA som målt i henhold til ISO 
17510 – 1:2007.

Alarmvolumområde Alarm med høy, middels og lav prioritet (målt i henhold til IEC 
60601-1-8: 2012):
minimum 41 dB
maksimum 67 dB

Dimensjoner (L x B x H) 230 mm x 170 mm x 120 mm

Vekt 2,1 kg

LCD-skjerm Dimensjoner (L x B x H): 76,9 mm x 63,9 mm x 3,15 mm
Oppløsning: 320 x 240 piksler

Luftuttak 22 mm kjegleformet rør, kompatibelt med ISO 5356-1:2004 
Anestesi- og respirasjonsutstyr – kjegleformede koblinger

Trykkmåling Internt montert trykktransduser

Flowmåling Internt montert flowtransduser

Problem / mulig årsak Løsning
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Merknader: 

• Produsenten forbeholder seg retten til å forandre disse spesifikasjonene uten varsel.
• Trykk kan vises i cm H2O eller hPa.

Strømforsyning Vekselstrøm 100–240 V, 50–60 Hz, 2,2 A, maks. 65 W 

Ekstern likestrømforsyning 

(isolert)

24 V, 3 A

Internt batteri Litium-ion-batteri, 14,4 V, 1,6 At, 23 Wt
Driftstimer: 2 timer med nytt batteri under normale forhold 
(se under).
Pasienttype: kronisk hjemmepasient, trykk: IPAP/EPAP: 
15/5 cm H2O, masketype: Ultra Mirage, luftslange: 2 m, 
lekkasje: 0; respirasjonsfrekvens: 20 bpm; batterikapasitet: 
100 %
Pasienttype: akuttpasient sykehus, trykk: IPAP/EPAP: 
20/5 cm H2O, masketype: Ultra Mirage, luftslange: 2 m, 
lekkasje: 0; respirasjonsfrekvens: 45 bpm; batterikapasitet: 
100 %

Kabinettkonstruksjon Flammehemmende teknisk termoplast

Miljøbetingelser • Driftstemperatur: 0 °C til 35 °C
• Driftsfuktighet: 10 % til 95 % ikke-kondenserende
• Temperatur under oppbevaring og transport: –20 °C til 60 °C 

(+50 °C*)
• Luftfuktighet under oppbevaring og transport: 10 % til 95 % 

ikke-kondenserende
• Lufttrykk: 680 hPa til 1 100 hPa, Høyde over havet: 3 000 m 
*NONIN XPOD

Elektromagnetisk 

kompatibilitet

Produktet oppfyller alle relevante krav til elektromagnetisk 
kompatibilitet (EMC) i henhold til standarden IEC60601-1-2 for 
bolig-, nærings- og lettindustrimiljøer. For flere detaljer se 
“Veiledning og produsenterklæring – elektromagnetisk stråling 
og immunitet” på side 31. 

Luftfilter Elektrostatisk fibernett med TPE-rammestruktur. Bakteriell 
filtreringseffektivitet på 99,540 % på områdevekt 100 g/m2.

Luftslange Bøyelig plast, 2 m eller 3 m lang (22 mm diameter)

SlimLine luftslange Bøyelig plast, 1,83 m lang (15 mm diameter)

IEC 60601-1-klassifiseringer • Klasse II (Klausul 3.14 – dobbel isolering). Dette samsvaret 
betyr at beskyttende jording (dvs. en jordet plugg) ikke er 
nødvendig. 

• Type BF
• Kontinuerlig drift

Krav til flyreiser Medisinsk bærbart elektronisk utstyr (M-PED) som oppfyller FAA-
kravene (Federal Aviation Administration) for RTCA/DO-160, kan 
brukes under alle faser av flyreiser uten ytterligere testing eller 
godkjenning fra flyselskapet. ResMed bekrefter at Stellar 
oppfyller RTCA/DO-160-kravene. 

Dette apparatet er ikke egnet for bruk i nærheten av brennbare anestesiblandinger. 
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Veiledning og produsenterklæring – elektromagnetisk stråling 
og immunitet

Medisinsk elektrisk utstyr krever spesielle forholdsregler for elektromagnetisk kompatibilitet, og 
det må monteres og brukes i henhold til dette dokumentets informasjon om elektromagnetisk 
kompatibilitet.

Veiledning og produsenterklæring – elektromagnetisk immunitet

Dette apparatet er beregnet på bruk i det elektromagnetiske miljøet som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren 
av apparatet skal forsikre seg om at apparatet brukes i et slikt miljø.

Strålingstest Samsvar Elektromagnetisk miljø – veiledning

Radiofrekvensstråling – 
CISPR11 

Gruppe 1 Apparatet bruker bare radiofrekvensenergi til sin interne 
funksjon. RF-utslippene er derfor svært lave og vil mest 
sannsynlig ikke forårsake interferens på elektronisk 
utstyr i nærheten.

Radiofrekvensstråling – 
CISPR11 

Klasse B Apparatet egner seg til bruk i alle lokaler, inkludert 
boliger og lokaler tilkoblet det offentlige 
lavspenningsnettet som forsyner boliger med strøm.

Harmonisk stråling 
IEC 61000-3-2

Klasse A

Stråling som følge av 
spenningssvingninger/-
flimmer – IEC 61000-3-3

Overholder

Advarsler: Apparatet skal ikke brukes ved siden av eller stablet oppå annet utstyr. 
Hvis det likevel er nødvendig å sette apparatet ved siden av eller oppå annet utstyr, skal apparatet holdes under 
tilsyn for å sjekke at det fungerer normalt i konfigurasjonen det brukes i.
Det anbefales ikke å bruke annet tilbehør (for eksempel luftfuktere) enn det som er angitt i denne veiledningen. 
Dette kan føre til økt stråling eller redusert immunitet for apparatet.

Veiledning og produsenterklæring – elektromagnetisk immunitet

Dette apparatet er beregnet på bruk i det elektromagnetiske miljøet som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren av 
apparatet skal forsikre seg om at apparatet brukes i et slikt miljø.

Immunitetstest
IEC60601-1-2-

testnivå
Samsvarsnivå Veiledning for elektromagnetisk miljø

Elektrostatisk 
avledning (ESD) 
IEC 61000-4-2

±6 kV kontakt 
±8 kV luft

±6 kV kontakt 
±8 kV luft

Gulv skal være av tre, betong eller keramiske 
fliser. Hvis gulvet er belagt med et syntetisk 
materiale, skal den relative luftfuktigheten være 
minst 30 %.

Raske elektriske 
transienter/
spenningsspisser
IEC 61000-4-4

±2 kV for 
kraftforsyningslinjer

±1 kV for inngangs-/
utgangslinjer

±2 kV 

±1 kV

Strømforsyningskvaliteten skal være den samme 
som i et vanlig nærings- eller sykehusmiljø.

Strømstøt 
IEC 61000-4-5

±1 kV 
differensialmodus

±2 kV normalmodus

±1 kV 
differensialmodus 

±2 kV 
normalmodus

Strømforsyningskvaliteten skal være den samme 
som i et vanlig nærings- eller sykehusmiljø.

Spenningsfall, 
korte avbrudd og 
spenningsvaria-
sjoner på inn-
gangslinjer for 
strømforsyning 
IEC 61000-4-11

<5 % Ut (> 95 % fall 
i Ut) i 0,5 syklus 

40 % Ut (60 % fall 
i Ut) i 5 sykluser 

70 % Ut (30 % fall 
i Ut) i 25 sykluser 

<5 % Ut (>95 % fall 
i Ut) i 5 sekunder 

< 12 V (> 95 % fall 
i 240 V) i 0,5 syklus

96 V (60 % fall 
i 240 V) i 5 sykluser 

168 V (30 % fall 
i 240 V) i 25 sykluser 

< 12 V (> 95 % fall 
i 240 V) i 5 sekunder

Strømforsyningskvaliteten skal være den 
samme som i et vanlig nærings- eller 
sykehusmiljø.
Hvis brukeren av apparatet trenger kontinuerlig 
drift under strømbrudd, anbefales det at 
apparatet får strøm fra en avbruddsfri 
strømforsyning.

Strømfrekvens 
(50/60 Hz) 
magnetisk felt
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Magnetfelt fra strømfrekvens skal være på 
nivåer som er typiske for en typisk plassering i et 
vanlig nærings- eller sykehusmiljø.
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Bærbart og mobilt radiofrekvensbasert 
kommunikasjonsutstyr skal ikke brukes 
nærmere apparatet, herunder ledninger, enn den 
anbefalte avstanden beregnet ut fra gjeldende 
formel for senderens frekvens.
Anbefalt avstand mellom apparater: 

Ledet radiofre-
kvensenergi 
IEC 61000-4-6

3 Vrms 
150 kHz til 80 MHz

3 Vrms  d = 1,17 √P

Utstrålt radiofre-
kvensenergi 
IEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz til 2,5 GHz

3 V/m d = 1,17 √P 80 MHz til 800 MHz
d = 2,33 √P 800 MHz til 2,5 GHz
der P er maksimal nominell utgangseffekt for 
senderen i watt (W) i henhold til produsenten av 
senderen, og d er anbefalt avstand i meter (m).
Feltstyrke fra faste radiofrekvenssendere 
fastslått ved en elektromagnetisk 
feltundersøkelsea skal være mindre enn 
samsvarnivået i hvert frekvensområde.b 
Forstyrrelser kan oppstå i nærheten av utstyr 
med følgende symbol:  

MERKNAD 1: Ut er vekselstrømspenningen før anvendelse av testnivået.
MERKNAD 2: Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder det høyere frekvensområdet.
MERKNAD 3: Det er mulig at disse retningslinjene ikke gjelder i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning påvirkes av 
absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og mennesker.

a Feltstyrker fra faste sendere, som basestasjoner for radiotelefoner (mobil/trådløs) og landmobilradioer, amatørradio, AM- og 
FM-radiokringkasting samt TV-kringkasting, kan ikke anslås teoretisk med sikkerhet. Overvei å utføre en elektromagnetisk 
feltundersøkelse for å evaluere det elektromagnetiske miljøet som forårsakes av faste radiofrekvenssendere. Hvis den målte 
feltstyrken på stedet der apparatet brukes, overskrider de ovennevnte samsvarsnivåene for radiofrekvensenergi, skal du 
observere apparatet for å kontrollere at driften er normal. Hvis unormal ytelse oppdages, kan ytterligere tiltak være nødvendige, 
for eksempel å snu eller flytte apparatet.
b Over frekvensområdet fra 150 kHz til 80 MHz skal feltstyrken være under 3 V/m.

Anbefalt avstand mellom bærbart og mobilt radiofrekvensbasert kommunikasjonsutstyr og apparatet

Apparatet er beregnet på bruk i et miljø med kontrollerte radiofrekvensforstyrrelser. Kunden eller brukeren av 
apparatet kan bidra til å hindre elektromagnetiske forstyrrelser ved å opprettholde minimumsavstanden mellom 
bærbart og mobilt radiofrekvent kommunikasjonsutstyr (sendere) og apparatet, som anbefalt nedenfor, i henhold til 
maksimal utgangseffekt for kommunikasjonsutstyr.

Avstand i henhold til senderens frekvens (m)

Maksimal normert 
utgangseffekt for 
sender (W)

150 kHz til 80 MHz 
d = 1,17 √P

80 til 800 MHz
d = 1,17 √P

800 MHz til 2,5 GHz
d = 2,33 √P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,37 0,37 0,74

1 1,17 1,17 2,33

10 3,70 3,70 7,37

100 11,70 11,70 23,30

For sendere med en nominell maksimal utgangseffekt som ikke er oppført ovenfor, kan anbefalt avstand d i meter 
(m) fastslås ved hjelp av formelen som gjelder for senderfrekvensen, der P er maksimal nominell utgangseffekt for 
senderen i watt (W), i henhold til produsenten av senderen.
MERKNAD 1: Ved 80 og 800 MHz gjelder avstanden for det høyere frekvensområdet.
MERKNAD 2: Det er mulig at disse retningslinjene ikke gjelder i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning 
påvirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og mennesker.
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Symboler

 Følg bruksanvisningen.  Klasse II-utstyr.  Type BF anvendt del.   Bjelle 

(fjernalarm). IP31 Apparatet er beskyttet mot faste fremmedlegemer med en diameter på 

minst 2,5 mm og mot loddrett fallende vanndråper.  Forsiktig.  Generelt advarselsskilt 

(se H4i-tilkoblingsplugg og vekselstrømtilkobling på apparatet).  Standby- eller 

klargjøringsstatus for en del av utstyret.  Kobling for oksygentilførsel. max 30 l/min (maks 

30 l/min).  Dataport.  CE-merking i samsvar med EU-direktivet 93/42/EØF, klasse II b. 

 Temperaturgrenser for oppbevaring og transport. Håndteres forsiktig! Maksimal 

luftfuktighet.  Hold tørr.  Produsent. Overside. Katalognummer. 

Serienummer.  Batchkode.  Ikke bruk flere ganger. Utløpsdato. 

Beskyttes mot sollys.  Må ikke brukes hvis emballasjen er skadet.  Lateksfri

Miljøinformasjon Dette apparatet må kasseres i samsvar med lovene og forskriftene i landet 
der apparatet brukes.

Søppelspannsymbolet med kryss gjennom  angir at produktet som bærer dette symbolet ikke 
kan kastes sammen med vanlig husholdningsavfall, men må levers inn separat. Dette kravet om 
separat innlevering avfall er basert på det europeiske direktivet 2012/19/EU om elektrisk og 
elektronisk utstyr, og det europeiske direktivet 2006/66/EF for batterier. Du kan for eksempel 
levere inn produktet på kommunalt innsamlingssted. Dette reduserer presset på naturressursene 
og hindrer forurensning av miljøet gjennom utslipp av farlige stoffer. 
Batterier som av masse inneholder mer enn 0,0005 prosent kvikksølv, mer enn 0,002 prosent 
kadmium eller mer enn 0,004 prosent bly er merket under søppelspannsymbolet med kryss gjennom 
med kjemiske symboler (Hg, Cd, Pb) for metallene som overskrider de grensene.
Kontakt det lokale ResMed-kontoret eller spesialistforhandleren, eller gå til nettstedet vårt på 
www.resmed.com for ytterligere informasjon om avfallsbehandling av produktet.
Kasser brukte luftfiltre og luftslanger i samsvar med forskriftene i ditt land.

- 20 °C

+ 60 °C

- 4 °F

+ 140 °F

LATEX



34

Generelle advarsler og forsiktighetsregler
ADVARSLER
En advarsel varsler deg om mulig personskade. 
• Les hele håndboken før du bruker apparatet.
• Dette apparatet skal bare brukes med luftslanger og tilbehør som er anbefalt av ResMed eller 

foreskrivende lege. Bruk av feil luftslanger og tilbehør kan påvirke apparatets funksjon. 
• Apparatet og tilbehøret skal kun brukes til det angitte tiltenkte formålet.
• Apparatet skal kun brukes med masker (og koblinger1) som anbefales av ResMed, eller av en 

kliniker eller respirasjonsterapeut. En maske skal ikke brukes med mindre apparatet er slått på og 
fungerer som det skal. Ventilasjonshullet eller -hullene i masken skal aldri blokkeres. 
Forklaring: Stellar er beregnet på bruk med spesielle masker (eller koblinger1) som har 
ventilasjonshull som muliggjør en kontinuerlig luftflow ut av masken. Når apparatet er slått på 
og fungerer som det skal, presser den nye luften fra apparatet den ekspirerte luften ut 
gjennom maskens ventilasjonshull. Når apparatet ikke er i drift, tilføres derimot ikke nok frisk 
luft gjennom masken, og ekspirert luft kan derfor pustes inn på nytt. Innånding på nytt av 
ekspirert luft i mer enn noen minutter kan i noen tilfeller føre til kvelning. Dette gjelder de fleste 
apparatene for positivt luftveistrykk.

• Ved eventuelt strømbrudd2 eller maskinfeil, skal masken eller kateterbeslaget fjernes fra 
trakeotomislangen.

• Eksplosjonsfare – må ikke brukes i nærheten av brennbare anestesimidler.
• Bruk ikke apparatet hvis det har åpenbare utvendige skader eller utviser uforklarlige endringer i 

ytelse.
• Bruk bare originale og godkjente ResMed-tilbehør og -deler. 
• Bruk bare tilbehør fra den opprinnelige emballasjen. Hvis emballasjen er skadet, skal ikke det 

respektive produktet brukes, men kastes sammen med emballasjen.
• Før apparat og tilbehør brukes første gang, kontroller at alle komponenter er i god stand og at 

deres driftssikkerhet garanteres. Hvis det er noen feil, skal ikke systemet brukes.
• Ekstrautstyr som kobles til medisinsk elektrisk utstyr, må samsvare med de respektive IEC- eller 

ISO-standardene (f.eks. IEC 60950 for databehandlingsutstyr). I tillegg må alle konfigurasjoner 
overholde kravene til medisinske elektriske systemer (se IEC 60601-1-1 eller paragraf 16 i 3 utg. av 
IEC 60601-1). Enhver som kobler ytterligere utstyr til medisinsk elektrisk utstyr, konfigurerer et 
medisinsk system og er derfor ansvarlig for at systemet er i samsvar med kravene for medisinske 
elektriske systemer. Vær oppmerksom på det faktum at lokale lover tar prioritet over ovennevnte 
krav. Ved tvil rådfør deg med den lokale representanten eller den tekniske serviceavdelingen.

• Det er ikke tillatt å gjøre endringer på dette apparatet.

FORSIKTIGHETSREGLER
En forsiktighetsregel forklarer spesielle tiltak for sikker og effektiv bruk av apparatet.
• Når du bruker tilbehør, les produsentens brukerhåndbok. Du kan finne viktig informasjon på 

emballasjen for engangsutstyr. Se også symboler på side 33.
• Ved lave trykk kan flowen gjennom maskens ventilasjonshull være utilstrekkelig til å fjerne all 

utåndet luft, og noe av den kan pustes inn igjen.
• Apparatet skal ikke utsettes for kraft som er for stor.
• Hvis apparatet skulle falle i gulvet, kontakt din autoriserte servicerepresentant.
• Vær oppmerksom på eventuelle lekkasjer eller uvanlige lyder. Kontakt en autorisert 

servicerepresentant ved eventuelle problemer.
• Når apparatet er i drift, må ingen deler i respirasjonskretsen skiftes ut. Stopp driften før utskifting 

av deler.

1 Porter kan være innebygd i masken eller i koblinger i nærheten av masken.
2 Under delvis (under fastsatt minimumsspenning) eller fullstendig strømbrudd, tilføres ikke 

behandlingstrykk. Når strømmen gjenopprettes, kan drift gjenopptas uten endring av innstillingene.
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Merknader: 

En merknad gir råd om spesielle produktfunksjoner. 
• Ovenstående er generelle advarsler og forsiktighetsregler. Ytterligere spesifikke advarsler, 

forsiktighetsregler og merknader vises ved siden av de relevante anvisningene i 
brukerveiledningen.

• Kun opplært og autorisert personale har lov til å foreta endringer i kliniske innstillinger.
• Plasser apparatet slik at strømledningen enkelt kan fjernes fra strømuttaket.
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Begrenset garanti
ResMed Ltd (heretter “ResMed“) garanterer at ResMed-produktet er uten mangler i 
materialer eller utførelse fra kjøpsdato i den perioden som er angitt nedenfor.

Denne garantien gjelder bare den opprinnelige kjøperen. Den kan ikke overføres.
Hvis det oppstår feil på produktet under vanlig bruk, skal ResMed, etter eget skjønn, reparere 
eller skifte produktet eller de(n) defekte delen(e).
Denne begrensede garantien dekker ikke: a) eventuelle skader som forårsakes av feil bruk, 
misbruk, modifikasjon eller endring av produktet, b) reparasjoner som er utført av 
serviceorganisasjon som ikke er uttrykkelig autorisert av ResMed for å utføre slike reparasjoner, 
c) eventuell skade eller forurensning som skyldes sigaretter, piper, sigarer eller annen røyk, og d)
eventuell skade forårsaket av at det er sølt vann på eller inn i et elektronisk apparat.
Garantien gjelder ikke for produkter som selges eller videreselges utenfor regionen der de
opprinnelig er kjøpt.
Garantikrav på det defekte produktet må fremføres av den opprinnelige forbrukeren på
kjøpsstedet.
Denne garantien erstatter alle andre uttrykte eller underforståtte garantier inkludert alle
underforståtte garantier om salgbarhet eller egnethet for et bestemt formål. Noen regioner
tillater ikke begrensninger på hvor lenge en underforstått garanti varer, så ovennevnte
begrensning vil kanskje ikke gjelde deg.
ResMed er ikke ansvarlig for noen tilfeldig skade eller følgeskader som påstås å ha oppstått på
grunn av salg, installasjon eller bruk av noe ResMed-produkt. Enkelte land eller stater godtar ikke 
unntak fra eller begrensninger i ansvaret for påløpt skade eller følgeskade. Det er derfor ikke
sikkert at ovenstående begrensning gjelder for deg.
Denne garantien gir deg visse juridiske rettigheter. Du kan i tillegg ha andre rettigheter, som
varierer fra land til land. For mer informasjon om garantirettigheter, ta kontakt med din lokale
ResMed-forhandler eller ditt ResMed-kontor.

R001-325/2 09 09

Produkt Garantiperiode

• Maskesystemer (inkludert maskeramme, pute, hodestropp og
slanger) - med unntak for engangsutstyr

• Tilbehør - med unntak for engangsutstyr
• Flex-type-fingerpulssensorer
• Vannbeholdere for fukter

90 dager

• Batterier for bruk i interne og eksterne batterisystemer
fra ResMed

6 måneder

• Fingerpulssensorer av klypetypen
• Datamoduler for CPAP- og bilevel-apparater
• Oksymetere og oksymeteradaptere for CPAP- og bilevel-

apparater
• Fuktere og vaskbare vannbeholdere for fuktere
• Enheter for titreringskontroll

1 år

• CPAP-, bilevel- og ventilasjonsapparater (inkludert eksterne
strømforsyningsenheter)

• Batteritilbehør
• Portabelt utstyr for diagnose/screening

2 år
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